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Posušila se mu (bujna] tudi 
Fantazija j e nekdanja 
in snovi ni našel druge 1 
Pa napada v slabih verzih 
z d a j kolege svoje! Smili 
se mi lačni moj tovariš, 
nekedanji moj pr i ja te l j ! 
N a j prodaje, n a j prodaje 
tam pamflete svoje revček, 
da naje se zopet enkrat 
in nasiti si želodec, 
pa da nov kaftan si kupi, 
da zakrpat da opanke 
si! Pustite mu veselje! 
Pojdite pa mu povejte: 
Kadarkoli bo spet lačen, 
n a j le spiše nov pamfletek 1 

zoper mene pa i ia j nese 
ga na prodaj na sejmišče!»» 

J o ž a G l o n a r : 

Samhaber in njegovi «Preširenklange» 

o so v marcu 1880. izšli v L j u b l j a n i pri Kle inmayru in 
Bambergu Samhabrovi « P r e s i T c i i k l ä n g c » , jih j e Leveč v 
«Slovenskem narodu», št. 66 in 67, nemudoma obširno na-

znanil in navdušeno pozdravil. «Sporninam se, da smo se pred 
* več leti na D u n a j i v Str i tar jeve j l iterarne j družbi vel ikrat menili 

o tem, kako bi nam bilo možno dobiti nemškega pisatelja na 
glasu, kateri bi hotel, utegnil in znal našega Preširna preložiti 
na n e m š k i jezik. Želeli smo to osobito iz dveh v z r o k o v : prvič 
zato, ker smo videli, kako dobrovoljno j e vzprijelo, kako ra-
dostno čitalo nemško občinstvo Puškina in Lermontovn, katera 
j e dovršeno na nemški jez ik preložil Bodenstedt; in drugič 
zategadelj, ker smo baš tista leta tolikrat čttali po vel ikih nemških 
novinah, ker smo tolikrat slišali odmevati se po javnih zborih, 

1 Prvotno se glasi verz; naj pamfletek nov |nn|piše 

(Konec prihodnjič,) 

Kniž se vreda stri 
si inujo per zadet i 
tu, kur sem kruli l 
od , . . Kspejli...> 

( P i s a n i c c » , 1. 1780-
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da vse naše slovensko slovstvo, malo številee katekizmov in 
abecednikov, je ničevo in tako neznatno, da se oboli Anastazij 
Zelenec ni j sramoval o njem javno reci, da je more vse je denk rat 
v robec zavito pod pazduho v deželni zbor kranjski prinesti. 
Želeli smo nemški čitajoče in misleče občinstvo opozoriti na 
našega Preširna ter pokazati mu, da tudi zaničevani narod slo-
venski ima pesnika, kateri se sme družiti z največj imi pesniki 
bodi si katerega koli novejšega naroda. A ta žel ja se nam tiste 
čase n i j izpolnila.s Res je, da se je v nemškem jeziku že precej 
pisalo o Prešernu, res tudi, da je mnogo Prešernovih poezij tudi 
prevedenih v nemščino, toda vse to je po večini zakopano v 
raznih listih, prevodi pa se prestrogo držijo slovenskega besedila 
in delajo vsled tega krivico duhu nemškega jezika. Zato Leveč * 
s tem večj im veseljem pozdravlja novi prevod, ker je u ver jen, 
da Prešeren do Samhabra ni našel prelagale!ja, ki bi ga bil v 
tako dovršeni, izborni obliki podal nemškemu občinstvu. Nato 
še prav posebno pohvali prevod «Luna sije» («To je Prešeren!»), 
soneta «Življenje јееа^ in «Kam». Ne mara sicer trditi, da so-
vsi prevodi tako dobri, toliko dovršeni pa so pač vsi, da je 
lahko tudi kritičen čitatelj z njimi zadovoljen. Samovoljno spre-
membo «Krsta» sicer pograja in želi, da bi Samhaber svojo pre-
pesnitev «Krsta» v drugi Izdaji bol j naslonil na original. Na 
koncu še posebe opozori na plemenito, pravo pesniško navdu-
šenje, s katerim govori Samhaber o Prešernu in skuša čitatelj a 
zanj ogreti. — Stritarjeva ocena, ki jo je prinesel t a k o j sledeči 
mesec v svojem «Zvonu», j c sicer prav pedagoško umerjena, 
vendar pa v celoti in posameznostih zavrača Levčevo hvalo in 
nazadnje Samhabrovo knj igo obsodi. Pozna se ji, da je Stritar 
vedel bol je ocenjevati vrednost Samhabrovega dela, še bo l j pa, 
da Stritar ni bil oni plahi Slovenec, kakor Leveč: Stritar ni v 
Sam h ab ru našel ni kakega plemenitega navdušenja za Prešerna 
in njegovo delo, pre j nasprotno, «Sploh kaže vsa knjižica da 
g. Samhaber prav dobro čuti, k a j je Nemec, k a j Slovenec, in 
kako čast nam je izkazal, da se je usmilil našega, svetu neznanega 
Preširna. To je, kar mene vsaj nekoliko moti, da g. SamhabeTju 
ne morem biti za lepo knjižico, katero nam je podaril, tako 
hvaležen, kakor bi bil rad in kakor so mu gotovo hvaležni razen 
mene vsi Slovenci.» S to svojo sodbo, ki jo je že tu označil kot 
osamelo, je med takratnimi Slovenci Stritar ostal res sam. Nad 
oddaljenim Dunajem j e zmagala L jubl jana; Samhabrov živ-
l jenjepisec 1 poroča, kak nenavaden ugled je užival Samhaber 

iQ.W.Tlenke: Edward Samhaber. München, «17. Str. 71. 
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med l jubl janskimi Slovenci, ker j im j e ponemcil nj ihovega Pre-
šerna. Leven pa j e prišla nazadnje na pomoč še nemška literarna 
javnost. Par mesecev pozneje j e v «Ljubl janskem zvonu» (L, 
str, 55) zopet pisal o knj ig i ter lahko poročal s posebnim zado-
ščenjem o uspehu, ki ga je dosegla med Nemci. S tem j e v prvi 
vrsti skušal zavrniti slovensko krit iko Samhabrove k n j i g e : «Slo-
venci pač s Samhaber jem niso bili popolnem zadovoljni, k a j t i 
prelagate!ju se marsikaj ni posrečilo; a pomisliti jc , da prevod 
nikoli ne doseza izvirnika in tudi, ko bi sam Bodenstedt ponemčil 
nam P reš i r na, u ver j en sem, da bi slovenskim cest i tel j cm pesni-
kovim mnogo stvar i j nc ugajalo. A v s a j to moral j e vsak i z m e j 
nas priznavati, da mej vsemi dosedanjimi prelagatel j i Prešir-
novimi j e vendar Samhaber še najsrečnejši , najboljši,» Na to 
obširno dokazuje, da j e k n j i g a dosegla med Nemci tem pri jaznejš i 
odziv; v ta namen našteva številne nemške liste, ki so j o ugodno 
ocenili, in citira pohvalne odstavke iz pisem, ki so j ih Samhabru 
pisali O t t o v . L e i x n e r , V i c t o r S c h e f f e l in J o h a n n e s 
S c h e r r. Vse to mu j e dokaz, da j e k n j i g a v resnici dosegla s v o j 
namen, namreč: «Nemce seznaniti z našim Preširnom.» 

A tudi Leveč j e dosegel svoj namen. Niti njemu, še manj pa 
slovenski javnosti Str i tarjeva krit ika Samhabrovih prevodov ni 
omajala veselja, da se j e v Samhabru vendar našel oni že od 
Levca in samega Stritarja tako žel jno pričakovani posrednik med 
slovensko in nemško knj iževnost jo . Pri tem so mu pomagali 
močni, v nemškem literarnem svetu ugledni pomočniki, Johannes 
S c h e r r j e izpolnil svojo obljubo fer v šesti izdaj i svo je «All-
gemeine Geschichte der Literatur» (Stuttgart 1Ö81) prvič pred-
stavil Nemcem tudi slovensko književnost s sledečimi stavki 
(If, str, 394): «Endlich haben sieh noch die S l o v e n e n in dem 
Chor slavischer Poesie vernehmen lassen und als ihren ersten 
wirkl ichen Poeten verehren sie den V. W o d n i k (st. 1819), 
welcher den slovenisehcii Volkslieder ton in die Kunstdichtimg 
übertrug, als ihren begabtesten und wirkungsreichsten den Franz 
P r e š e r e n (1800—49), Epiker und Satiriker, vorzugsweise jedoch 
Lyriker , phantasiereich, gefühlskräft ig und formgewandt.» K 
temu pripominja pod črto: «Poezije doktora Franceta Prešerna 
(Laibach 1847), Eine Auswahl verdeutschte E. S a m h a b e r in 
seinem Büchlein ,P reši renklänge' 1880.» Scher ru sc je pridružil 
posebno v nemških avstrijskih krogih vplivni, po svoji strogosti 
in nemškem nacijonalizmu znani «arbiter elegantiarums, graški 
germanist A. E. S c h ö n b a c h s svojo k n j i g o «Über Lesen und 
Bildung», ki j e v letih 1888. do 1913. doživela osem izdaj, in ki 
prinaša kot dodatek naslove 100 literarnih del, ki bi j ih n a j poznal 
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vsakdo, kdor hoče veljati za literarno izobraženega; med to stotino 
j c naveden tudi Samhaber s svojimi «Preširenklänge». Scherr in 
Schönbach sta Levcu in drugim Slovencem odtehtala vse manjše 
in v e č j e «Zelenec», rodoljubni slovenski kritiki pa odvzela povod 
za nastop. Ob njuni vplivni besedi se turi i nemška kritika, v 
kolikor bi mogla Samhabra kontrolirati, ni oglasila. Nie ni po-
magalo, da j c Stritar skoro nejevol jno zagodrnjal: «Našemu Pre-
šernu tudi Samhaber ni kos; to še enkrat poudarjam, n a j se reče, 
kav se hoče* — še m a n j ko prvič, so ga poslušali tokrat («Ljub-
l janski zvon», 1896, 280 — Zbr, sp. VII, 249), ko jc šlo v slovenski 
literarni javnosti za živo sedanjost, nc pa za historične probleme. 
Svo j dober sloves j e Samhabrova k n j i g a ohranila tudi v nemški 
literarni javnosti. Ko so leta 1910, izšla Samhabrova «Zbrana* 
dela s v Munchenu, j e o njih prinesel obširno oceno «Das litera-
rische Echos (KIT, 1304—6) iz peresa Fr. E. H i r s e h n , takrat pro-
fesorja na gimnaziji v Kočevju , Hirsch označuje Samhabra kot 
boljšega med ono legi jo avstrijskih šolnikov, ki so postali nemško-
nacijonalni T i r t e j i «mit mehr gutem Willen als dichterischen 
K r ä f t e n . . . Allerdings hat es die extreme deutsch nationale Rich-
tung, der er sich jetzt verschrieben hat, verschuldet, dass seine 
sehr beachtenswerten Übersetzungen Prešerens, die Samhaber 
in den Siebziger jähren lieferte, in diese Gesamtausgabe n i c h t 
aufgenommen wurden. Das ist in mancher Hinsieht bedauerlich. 
Gerade Samhaber wäre der berufenste Mittler zwischen deutscher 
und slowenischer Literatur; und wenn er aus kleinlichen Rück-
sichten, die er auf seine Linzer Freunde (denen wohl auch diese 
splendid ausgestattete Ausgabe zu danken ist) anscheinend nehmen 
musste, ein derart wertvolles Werk wie die Preäerenübersetzung 
aussehloss, so erfüllt diese Ausgabe eben keineswegs alle Erwar-
tungen, die man an sie stellen durfte. Schliesslich beeinträchtigt 
es auch Anastasius Grüns dichterischen Ruf keineswegs, dass 
seine Übersetzungen aus dem Slowenischen* die man gewiss nicht 
missen möchte, in seinen «Gesammelten Werken» Platz fanden.» 
Zato bi bilo iz «Zbranih del» lahko izostalo marsikaj drugega, 
predvsem njegove drame, ki so neverjetno naivne, in večina 
n jegove lirike, v kateri se kaže samo nesamostojnega epigona. 
C. K o r o š a k , ki j e o tem Hirschevem članku napisal poročilo v 
«Ljubljanskem zvonu s (1910, 447), je sicer mimogrede omenil, 
da Samhaber za p r e v a j a n j e Prešerna «ni bil pravi mož», trad i-
eijonalne ugodne sodbe med Slovenci pa s svojo premalo podprto 
obsodbo tudi ni mogel ovreči. Ko je Samhaber letos 27. marca v • 
Linzu umrl, j e pisaio «Jutro» o njem, do se je «globoko vživel v 
Prešernove p o e z i j o , ustvaril «znamenite ,PrcŠirenkliingeL», in 
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navedlo z ničim podprto in vseskozi neverjetno3 novost, da j e 
pr ipravl ja l novo izdajo Prešernovih prevodov. 

s» 

Ob p r e v a j a n j u Prešernovih poezi j j e krenil Samhaber na 
novu, od vseh prednikov različno pot. Za predlogo mu j e služila 
izdaja iz leta 1866., iz katere j e izbral za prevod — oziroma pre-
pesnitev — ne mogoče ono pesmi, ki so za Prešerna n a j b o l j zna-
čilne, temveč one, ki so se mu vsled vsebine ali celo kake posam-
nosti na jbo l j pril jubile. Vse te pesmi — v zvezi z nemškimi 
originali Prešerna — pa j e porabil kot dokumente za b iograf i jo 
Prešerna, Kdor po tem, kar j e o Samhabrovem Prešernu samo 
cul, vzame «Preširenklange* v roke, je nekoliko razočaran. Proti 
pr ičakovanju se mu odpre knj iga, v kateri je mnogo teksta v 
prozi; v to prozo so nadrobljeni celotni in fragmentarični prevodi 
in citati iz nemških Prešernovih originalov. Kdor bi si sedaj 
skušal delo olajšati s tem, da bi kot nekake rozine iz testa Sam-
habrove proze pobral n a j p r e j prevode, čital torej samo poetične 
dele teksta, bi doživel drugo razočaranje. Kmalu bo namreč 
opazil, da j e med temi poezijami prece j Samhabrovih originalov, 
in da so med prevodi mnogi take vrste, da lahko v e l j a j o samo se 
kot nekake svobodne prepesnitve, ki se v nc ravno redkih pri-
merih naravnost izprevržejo v s a m o v o l j n e , od predloge zelo 
različne pot v ore. 

Kar 7. o. uvod nas pozdravi Sam h ab rov o posvetilo «An Pre-
sirens, tri strani obsegajoča pesnitev v zven kl j a joči h kiticah, ki 
se ob pozornem čitanju razgali jo kot gostobesedna deklamaci ja 
brez prave vsebine. Vso razdaljo med gluhim zvenkom teh praznih 
verzov in klenostjo Prešernove besede j e spoznal že Stritar, ki j c 
ogorčeno zavrnil Samhabra, ki se j e drznil Prešerna kolcgi jalno 
potrcpljiui po rami: 

U n d so v e r z e i h e d e m G e n o s s e n , 
W e a n er die schönsten Bin men br icht 

ф U n d d e i n e s H e r z e n s z a r t e Sprossen 
Zu e i n e m b u n t e n Kranze f l i c h t ! 

Praznota in pritlikavost lirika Samhabra pa se posebno pokaže 
v sklepni kitici tega posvetila, k j e r skuša ta Prešernov «Genosse» 
zaman zbuditi pozornost z gluhim žvenketom obrabljenega lirič-
nega drobiža: 

Sie pre isen Dich a n a l l e n O r t e n , 
D a bist d e s V o l k e s W u n d e r Horn! 

Und als mir nun e i n T r u n k , g e w o r d e n 

- t 'rim. U e n k e : n. n, m., str. 69— 7J. 
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Aus diesem lieđerreichen Born; 
Der Frühling kam iu mich gezogen. 
Die kleinen WaldessSnger flögeu 

Und z w i t s c h e r t e n m i r u m da& H a u p t ; 
U m mich n u r R o s e n u n d n u r R e b e n , 
Und so v o l l L ieht u n d L u f t u n d L e b e n 

H a b ' i c h z u e r s t a n D i c h g e g l a u b t ! 

Tako žvrgoli ob Prešernovem spominu Samhaber, ki j e vendar 
v 3. kitici tega posvetila izdal, da mu j c znan — neprimerno b o l j 
gleboki in možati — Grünov -sNachruf», pa se ob Prešernu in 
Grimu niti toliko ne ogreje, da bi v t e j kitici ne papigo val za 
Schiller jem: Q g l ü c k U c h > w e n ü G o t t e s bindet, 

D a s s sich der Freund zum Freunde findet, * 

kar govori sicer o Prešernu in Grünn, a pomezikuje tndi na 
razmerje med Prešernom in — Samhabrom! 

Prvemu poglavju, ki opisuje Prešernovo mladost, služi za 
motto prevod dveh uvodnih verzov iz soneta «O Vrba, . . d o -
mačijo Prešerna pa opisuje s prevodom kitice iz Krsta «Tje na 
otok, z valovami obdani», k j e r pa so ravno začetni verzi tako 
spremenjeni, da lahko stojo kot opis k r a j a sami zase: «Wie trau-
lieh glänzt das Eiland aus den Wogen! Marion ist's, der himm-
lischen, g e w e i h t . . . » Drugi biografski dokument v tem poglavju 
j e prevod soneta «O Vrba», ki se lahko šteje mod boljše Sam-
habrove prevode, dasi tudi v njem nc manjka raznih liričnih 
f ickov in praznih besednih maši). Z dovršeno gimnazijo in vsto-
pom na vseučilišče se prvo pog lav je konča. 

Drugo poglav je {str. 12—18) opisuje Prešerna jurista na Du-
naju, n jegove stike z Griinom, Ncmci in nemško kulturo, njegovo 
prvo' pesem in prvo l jubezen. Pod mottom «O glücklich, wenn 
ein G o t t . . g o v o r i o Prešernu in Auerspergu, citira tri kitice iz 
Grünovega «IKachrufa*, in pravi o vplivu Čelakovskega na Рге^ 
Sorna: «Dieser war es, der, Einer der Ersten, e r k a n n t e , dass der 
junge Slovene von den Musen begnadet war, und der ihm auch 
jene Richtung gab, welcher Presiren, ein Kind seiner Zeit, glüh-
enden Ausdruck verlieh. Der Dichter liebte j a mit ganzer Seele 
sein slavi sehe s Heimatland, und es w a r nicht schwer, in diesem 
Cemiite den Funken slovenischer Heimatsliebe zur lodernden 
Flamme panslavistischer Ideen zu entflammen (str. 14)> Drugi 
del tega stavka s svojo preti ranostjo služi Samhabru samo kot 
nekaka stilistična zveza s trditvami o ve l jav i nemštva med Slo-
venci; zato je moral zase ustvariti neko nasprotje, že kot ravno-
ves je proti hvaležni proslavi, ki jo j e Prešernu napisal nemški 
pesnik Grün, Zato tudi n a v a j a v naslednjem iz Prešernovih nem-
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ških sonetov tercino «Deutsch sprechen in der Regel» in se 
spomni Prešernovih besed v pesmi eV spomin A n d r e j a Smoleta», 
da se j e temu izpolnila ta že l ja , da leži «V zemlj i slovenski, v 
predragi d e ž e l i , , , v k ter i očet je so naši sloveli, ktera z d a j ima 
grob komaj za nas s, k a r pa prevede d o v o l j nerodno: ^Kaum ein 
G r a b erschliesst sich dem Slovenen in seinem theuren, heimat-
lichen Landen Nato n a v a j a celotni sonet «Ilir, die entsprossen aus 
der Slaven Stammes, k i pa ga menda ni popolnoma razumel, k e r 
mu jc dal samovoljno naslov «An Germania». Sicer pa tiči v 
zadnj i tercini tega soneta še neka u g a n k a ; 

^oiu t;dJeu lirz, nicht vom gemeinen Thone 
Sei doch das, was er bringt, zu überreichen. 
Die auf Armseligkeiten blickt mit Hohne — 

citira Samhaber, pravilno pa bi se moralo glasiti; «Sei doch das, 
was er bringt der überreichen»! Ta «Überreichem j e baš G e r -
mani ja, bogata žena, ki zviška gleda na siromaštvo! Jeli t a k a j 
t iskovna napaka, ali Samhabrova poprava, ali pa j e Samhaber 
tako že bral v svoj i (mogoče rokopisni?) predlogi, kar mu j e 
u m e v a n j e otežilo, vse to so prašanja , ki se rešiti ne dado. Jasno 
j e vsekakor , da sonet v t e j obliki nc d a j e p r a v e g a smisla. — 
«Doch —• n a d a l j u j e Samhaber za tem sonetom —- w i e ein fr ischer 
Maienhauch zieht auch die Hof fnung durch die trauernde Dich ter-
se ele, und im Geiste Öelakovskys sieht er, 

Wie jener kräftigste der Samen, 
Den er in seine Brust gelegt, 

Wenn auch in späten, späten Tagen, 
Da man uns laugst hinausgetragen. 

Die Früchte der Yerheissung trägt —» 
kar j e vse s k u p a j originalna Samhabrova improvizaci ja , za katero 
v Prešernovih poezi jah ni predloge. (Konec prihodnjič.) 

Vladimir Levstik: Hilarij Pernat 
(Nadaljevanje.) 

Pri teh besedah jc se^el Jescnko v predal svoje pisalne mize 
in jc vzel iz n j e g a dve fotograf i j i , ki sta predstavl ja l i 
mladega moža pri jetne, žc na pogled odkrite in poštene 

v n a n j o s t i . . . — Vse do tod je Hi lar i j Pernat molče poslušal Sta-
ni no poročilo. Gube n j e g o v e g a obraza so drgetale, v l a g a od-
rešenja mu j e zal ivala oči, na ustnicah mu j e igra! s m e h l j a j bol-
nika, k i sc budi iz morečih sanj v svetlo in zdravo resničnost; vse 
to se j e godilo z njim, samo rekel ni ničesar, dokler ni omenila 
fotograf i j . Misel na sinovo s l iko pa ga j c presunila k a k o r strela. 
Nekdo, in niti ne daleč od njega, j e imel po tem takem sliko 
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Joža Glonar: 
Samhaber in njegovi «Preširenklange»1 

(Nadaljevanje in koncc.) 

K a k o žalostno zvodenel in obledel j e 7. sonet, iztrgan iz « Venca> 
in o p r e m l j e n z naslovom «Orpheus*: 

Und Orpheus schlug die znübervollen Saiten, 
Und aus dem Walde kam der Tannenbaum, 
Es stieg der Fels vom hohen Wolkens a um, 
Der Adler liess die dunklen Schwingen gleiten, r 

Von R ho dope und Hämus sah man schreiten 
Die wilden Völker, man erkennt sie kaum: 
Es ist ein so unnennbar süsser Traum; 
In den die Töne sie hin überleiten. 

Itd. itd. P o g l a v j e sc konča s prevodom «Dekletom», v katerem se 
Samhaber po nepotrebnem kosa s Prešernom; naslov j e spremenil 
v «An das Mädchen» in 5 kitic i zv i rn ika raztegnil na šest. 

T r e t j e p o g l a v j e opisuje (str. 19^31) dobo Prešernovega juri-
s t o v a n j a v L j u b l j a n i , Za motto mn j e Samhaber postavil verza 

O fraget nicht, was ich gel i tten habe 
Und le iden werde bis in spüte Fernen! — 

K o m a j in lc s pomočjo na str. 21 priobčenega celotnega prevoda 
soneta «Je od ve sel'ga časa teklo leto» spoznamo, da stojita ta d v a 
verza na mestu dveh Prešernovih 

V srce ml padla iskra je ognjena, 
ki vgasnit' se nc da z močjo nobeno. 

Že prevod teh dveh v e r z o v je d o v o l j za primer, kako, po svoj i 
navadi, Samhaber preprostost Prešernove l irične d i k c i j e preoblači 
v pisano draper i j o svoj ih vsakdanj ih liričnih kostumov. У na-
d a l j n j e m ilustrira Prešernovo l j u b l j a n s k o dobo s celotnim pre-
vodom soneta fcBilo je , Mojzes, tebi n a r o č e n o k i pa mn j e učin-
kovitost originala vzel s tem, da j e direktni nagovor Mojzesa v 
obeh kvarteta h spremenil v epi č no pri p o vest, pač zaradi tega, k e r 
j e tudi temu sonetu hotel dati poseben naslov «Moses». Naravnost 

J Opomba k str. 421,, t. vrsta od zgoraj: Da je Samhaber res pripravljal 
novo izdajo svoj ih «PrcširenklUnge*, izhaja iz njegovega pisma Fr. V i d i c u 
(gl. «Ljubljanski Zvon*, 1900, S3?) in iz dejstva, da je pošiljal F r . I e v c u nove 
verzije svoj ih prevodov, s prošnjo* naj pripiše svoje оралке in mu jih potem 
vrne. 
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pot vor il pa j e vsebino in smisel v prevodu druge kit ice uvodne 
pesmi «Strunam», k i ga v isti zvezi pri o b č u j e : 

Wie die Wangen mir erblassen 
Und das Auge bitter weint; 

Möchte Hebend sie umfassen, 
Die mich, ach, zu fliehen scheint. 

«Očetov naših imenitna dela», k i slede, so v prevodu sc d o v o l j 
posrečena, posebno dobro j e zadet prehod, toda na koncu po-
k v a r i t a vso lepoto verza 

Und wie der elend ist, so ihn durchbohren 
Die Pfeile dieser Augen kalt und stumm. 

Ominozni, arhai stični relativ «so» t u k a j v t e j zvezi ne stoji na 
pravem mestu in u č i n k u j e naravnost komično. P r e c e j v e r j e t n o 
je, da g a j e Samhaber slepo posnel baš po — Prešernu samem, 
ne da bi se zavedal f u n k c i j e , k i j o ima ta «so» pri Prešernu. Na 
str. 14 citira Samhaber Prešernove verze: 

Deutsch sprechen iu der Regel hier zu Lande 
Die Herrinnen und Herren, die befehlen, 
Sloven isch die, so von dem Dien erstände — 

T u k a j je Prešeren postavil «so» namesto «die», da !>t se izognil 
j e c l j a j o č i kakofoni j i , k i bi jo povzroči la d v a neposredno si sledeča 
«die»; obenem j e dobil stavek poseben okus s tem, da se j e v n j e m 
oglasil a T h a i s t i č n i «stilus curialis>, t o r e j j e z i k nad služcčimi Slo-
venci v l a d a j o č e gospode, značilno uradniško pobarvan. Petdeset 
let pozneje pa u č i n k u j e ta «so» v Sam h ab r o vem prevodu samo šc 

-komično; opravičiti bt se k v e č j e m u dal v k a k e m pobožnem tekstu 
— v posvetno prozo j e prišel iz cerkvene, najbol j iz Luthra! — v 
l jubezenski l ir iki z a n j ni nobenega mesta. 

Zelo neroden lapšus se mu j c primeri l v isti zvezi. Imena Pre-
šernove l j u b l j e n k e ne imenuje n i k j e r , pač pa pravi (str. 24): «ihr 
Name wird fortertönen, noch w ü r d i g e r als der einer Julia, L a u r a 
und Cyuthia». Če ne stoji t u k a j «Julia» po pomoti t i s k a r j a za 
«Delia», moramo v n j e j pac iskati R o m e j e v o Juli jo in ne Prešer-
nove. — Pod naslovom «Befiehl!» prinaša nato prevod 7. gazele 
«Kdor j ih bere, vsak drugače pesmi moje sodi» s spremenjenim 
metrom in samovoljno prevrnjenim koncem. Osem pripovednih 
verzov je Samhaber raztegnil na devet, ob prelomu pa beremo 
naenkrat na m es tu preprostih Prešernovih verzov 

Jaz pa tebi sami, draga, želel sem do pa s ti, 
drugih nisem prašal, kaj se njim po glavi blodi 

sledečo samhabrovščino: 
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Gib mir den Kopf, mir Hals, mir Brust, mir Gliedert 
O Lic beb en, sprich! Nur du hast zu befehlen, 
Und niemals steig' zu Anderen ich nieder. 

T a s anatomi ja» j e v prevod v tihotapi j ena oči vidno samo zato, ker 
j e potreboval Samhaber rimo s koncem «—ieder»! 

Tudi v to p o g l a v j e j e vze l en sonet iz Venca, namreč 4. «Mokro-
cvetečc rožce poezije», k i mu j e dal poseben naslov «Ich suche 
sie». K a k o r drugod v enakih s lučaj ih mu j e tudi t u k a j dejstvo, 
da j e sonet iztrgan iz svoje zveze, delalo neprilike. Naravnost 
naiven j e prevod 2.ki t ice: 

Teh suche sie, die Sonne, aller Orten, 
Ob sie ihr Haupt an's offne Fenster legt, 
Ein Stelldichein im grünen Walde hegt, 
Ob jetzt du ich wandel t des Theaters Pforten, 

Po vsem tem si č lovek k a r oddahne, ko naleti v naslednjem na 
originalen citat iz Prešernovih «Liebesgleichnisse» in na ccl nj ih 
prvi sonet, «das jedem unserer Sänger zur Ehre gereichen könnte», 
k a k o r prav i Samhaber. T o j e sonet «Der Frühl ing kommt», k i mu 
j e Samhaber nadel naslov «Frühling» (po prvem substantivu v 
prvem verzu!) in ob katerem j e pokazal , da niti nemškega Pre-
šernovega teksta ni razumel. P r a v i namreč, da Prešeren v tem 
sonetu toži «dem Frühl ing sein sturmbewegtes Innere», v resnici 
pa p r i p o v e d u j e Prešeren v obeh kvartetah tega soneta, k a k o mu 
p r i j a t e l j i oč i ta jo; 

Dein Lied allein mag nicht den Lenz begrüssen, 
Singt nicht den Sommer, nicht des Herbstes Segen . . , 

in j im v tercinah razloži, z a k a j tako dela. D a Samhaber dialo-
gi čne kompozic i je tega soneta ni spoznal, se že na z u n a j v idi 
v tem, da j e ves sonet oklenil v en sam par n a r e k o v a j e v . 

Sledi prevod soneta «Zgodi se včasih, da mahomedani», kar j e 
Samhaber prevedel «Habt ihr gehört von jenem einzigen T a g e s ; 
k a r se p r e v a j a t e l j u tako rado in tako pogosto zgodi, se mu j e 
primerilo tudi t u k a j —• proti koncu se vedno b o l j o d d a l j u j e od 
preproste Prešernove d i k c i j e in sklene z geni j i vo tr iv i ja lnost jo; 

Nur ich war Ferne von des bestes Schwalle; 
Die Hände musst1 ich zum Gebete falten: 
O möge dich der liebe Gott erhalten! 

E n a k o j e ponesrečen konec sledečega prevoda soneta «Ni znal 
molitve žlahtnič». Prevod izzveni v banalnost: 

Verzeihe, wenn voll Blumen und voll Blättern 
Dir sprosst das Lied vom ersten Sonnenglanz 
Bis wann die Sterne ziehen durch den Dom, 
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T a ter čina j e že sama po sebi težko u m l j i v a , povrh pa j e Samliaber 
ž n j o zagrešil še d v o j e tehničnih napak, Tercino, ki j e pri Pre-
šernu prehod k glavni misli, izrazen i v drugem delu soneta, j e 
postavil na konec soneta, ter s tem popolnoma zabrisal ono lepo 
kontrapozic i jo pri Prešernu, ki d a j e Prešernovemu sonetu šele 
pravi smisel in novo vsebino. O n e m u vitezu j e «Ave MaTia» zrastla 
šele po smrti iz groba, Prešernu pa že za ž i v l j e n j a . T o je, k a r 
Prešerna loči od onega viteza, zaradi tega prosi Jul i jo odpuščanja. 
V t e j nežni prošnj i pa tiči tudi v z r o k : Prešeren s svojo prošnjo 
d o v o l j jasno pove, da j e n j e g o v a l j u b e z e n do J u l i j e v e č j a ko 
l j u b e z e n onega viteza do Mari je . In da obleče to svojo, skoro 
samozavestno izpoved v obliko prošnje, s tem da Prešeren staremu 
suje tu novo obl iko in novo vsebino. Samhaber za take stvari nima 
niti oči niti ušesa; stroga notranja zgradba Prešernovih sonetov 
mu j e sicer znana (str. 53), toda v n jegovih prevodih j e ni. 

Za tem sledi prevod «Kam» (str.29), k i mu ne moremo očitati 
drugega k o to, da se v n j e m Samhaber po nepotrebnem kosa s 
Prešernom, kar pa so delali sicer tudi drugi (gl. L j u b l j a n s k i zvon 
1910, str. 102—103). Prevod «Izgubljene vere» ima enkrat pravi len 
naslov (ker ga ima tudi že Prešeren!), zato pa ima drugačen, ne 
ravno srečen metrum. K o n e c 

Seele war mir ein Altar, 
Hoch die Göttin einstens wtir — 
Weh, verloren ist die Spar 
Und ein schönes Weib blieb nur. 

pa j e zopet dokaz, k a k o pri Samhabru proti koncu pesmi omaga 
p r e v a j a v č e v a moč ali p a — zanimanje. 

Še razmeroma posrečen prevod soneta £ Kupi d o, ti in t v o j a lepa 
starka», ki mu j e Samhaber nadel neprimeren, ali v s a j premalo 
izrazit naslov «Vorsatz», j e porabil kot formalen prehod od «Juli-
j ine dobe» na «Anino dobo», ki jo opisu je v Četrtem p o g l a v j u . 

Uvodni akord t e j četrti dobi j e «Glösa», iz katere j e vzeto 
ф geslo tega poglav ja , in katere posamezne kitice, še razmeroma 

dobro prevedene, obširno komentira. Ostalo s ig natu r o d a j e t a pri 
Samhabru t e j dobi Prešernova p r i j a t e l j a Čop in Smole, Priobčen 
j e dobršen prvi del posmrtivice «Jung stirbt deT, den die Himmels-
mächte lieben*, priobčen hudo razvodenel prevod e l e g i j e «Tajati 
led naš še le začne se», priobcena j e tudi pesem «V spomin A n d r e j a 
Smoleta*, toda v Samhabrovem prevodu so se težki ritmi tega 
«marche funebre» spremenili v g ibko poskočnico: 

Golden Jacht der Wein im Bcclier, 
Klinget an und trinkt auf ihn, 
Auf den stillsten aller Zedier 
Unter Kreuz und Immergrün! 
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K a k o srčka no! In obenem k a k o smešno! In isto kitico postavi tudi 
na konec, pa si s tem komodno prihrani prevod f ine ni janse, k i 
v originalu v e ž e in loči obe kitici. T o se pravi : Za prevod zadnje 
kitice je porabil dve kit ici , s čemer se jc sklenjenost te e leg i je še 
b o l j zabrisala. — <So trug man Einen um den Anderen hinaus und 
Preširen fühlte sich fremd und fremder. Es war ihm, als gehörte 
er nimmer herein in dieses alte Erdenhans, 

Wo die Blumen welk geworden 
Und ein scharfer Wind von Norden 

Gift'gen Nebel mit sich trägt; 
Wo des Eises harte Rinde 
Ober Bach und Wiesengründe 

Wie ein Todtcntuch sich legt. 

Ne iščite predloge za te verze v Prešernu. Pristna samhabrovščina 
so, samo razšir jeni metrum n j e g o v e g a «Unter K r e u z und Immer-
grün», p o j o č z ritmom in rimami znane krokarske pesmi «Als d it' 
Römer frech geworden, zogen sie nach Deutschlands Norden.» . . . ! 

Peto p o g l a v j e obsega zadnjo dobo, do Prešernove smrti. Geslo 
j e vzeto iz soneta «Živ l jenje јеса^, iz prvih dveh verzov druge 
kvartete. Za i lustraci jo te dobe mu služi n a j p r e j sonet «Popotnik 
pride v A f r i k e puščavo» z malo primernim naslovom «Wüsten-
wanderer*. Nekol iko bol jše j e pogojen naslov soneta «Živl jenje 
ječa», « T o d e s s e l m s u c h t z a t o pa prevod v koncu zopet omaga. 
Z a d n j a tercina se v Samhabrovem prevodu glasi: 

Erst in der brnunen Erde wird mir Icicht; 
Und wie auch Stürme um den Hügel tosen. 
Man schläft so ruhig unter weissen Rosen. 

Skoro se zdi, da so Samhabru konci raznih Prešernovih pesmi 
premalo učinkoviti , da j ih tore j namenoma za k roži po svoje. 
Lir ična sentimentalnost teh popirnatih «belih rož» j e vreden pen-
dant Samhabrovemu «Kreuz und Immergrün», obenem pa tudi 
jasen in zgovoren dokaz, k a k o vel ik j e razloček med osladnostjo 
l iričnih besednih igračk Samhabra in preprosto, kleno, trpko 
d i k c i j o Prešerna. Prevod soneta «Dolgost ž i v l j e n j a našega^ ?; 
naslovom «rMemento moriš in pohabl jeno z a d n j o tercino 

W e r M o r g e n s s a n g , d e r s c h l ä f t bei A b e n d r o t h 

Im stillen Sarge, und der Engel bläst 
Vom schwarzen Bahrtuch: Denke an den Tod! — 

d a j e Samhabru primerno zvezo, da opiše Prešernovo smrt in 
n j e g o v pogreb (deloma s citati iz Gri inove posmrtnice). 

V sledečem, šestem p o g l a v j u podaja Samhaber v p r e c e j rahli 
zvezi prevode pesmi, ki j ih p r e j ni mogel za b i o g r a f i j o n i k j e r 
prav porabit i : Pod oknom, O r g l a r , Nezakonska mati, Neiztroh-
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njeno srce. Skupno jc prevedel iz Prešerna 25 pesmi (po večini 
sonete) in «Krsta. 

0 c Krstu» govori p osebe zadnje poglavje, govori o njem kot 
o konfesij i Prešerna-Črtomira in podaja prevod zadnj ih dveh 
stane. Samhaber hvali slikovitost pesniške dikci je «Krsta», s 
Pennom vred pa g r a j a njegovo nedoslednost. Ker j e že Perm 
podal dobeseden prevod, pravi, zato tega njemu nt treba; «Krst» 
j e porabil le kot vir za posebno epsko pesnitev «Črtomir» (str. 67 
do 82). Kako ga jc prevajal , o tem govori sam na 87, str.: «Mich 
noch im ersteren Theile meines ,Čertomir f mehr oder minder an 
das Original haltend, bin ich allmählich von ihm abgewichen lind 
habe mir einzelne Änderungen des mir höchst unsympathischen 
Stoffes erlaubt, im Übrigen bestrebt, den sprunghaften Charakter 
der Originaldichtun^ wo möglich beizubehalten.» To lahko za-
sledujemo tndi na «Čcrtomiru». Samhaber j e prevedel uvod in 
prvi del «Krsta* Se kolikor toliko verno, drugi del pa zelo po 
svoje, Z A j d o v s k e g a gradca se pri njem še, kakor pri Prešernu, 
Črtomir napoti na otok, V mraku dobi Bogomilo in nato se po-
govar ja «das überselige Paar umschlungen in der sommerlichen 
Laube» — pred jezerom pa čaka V a l j h u n s svojo četo, Sta rosi a v 
blagoslovi Črtomira in Bogomilo, fed a j pri dr v i Va l jhnn s svojimi 
na otok, Bogomila se skr i je v nekak stolp, cHekl Čertomir be-
steigt den flüchtigen K a hu:*, Val jhunovi pa razde ne j o svetišče. 
Staroslava j c zadela puščica v glavo, Črtomir j e ušel, Bogomila 
jc ostala popolnoma sama; novega očeta j e dobila v starem duhov-
niku, ki jo pozdravi z besedami «Da smo očeta enega sinovi itd,», 
ju pouči in jo krsti na ime Marije, Ob njenem krstu se naenkrat 
pojavi Črtomir, deklam i ra in se roti kakor junak v kaki operi, 
nazadnje pa obupan skoči v jezero. 

Bo l j ko v vseh drugih prevodih j e Samhaber ob «Krstu» po-
kazal svoje razmerje do Prešerna in njegovega dela. Svoje stališče 
do n j e g a j c tudi na par mestih razložil. Ob svojem prevodu «Pod 

' oknom» piše {str. 50): «Freilich, der Slovene wird bedenklich das 
Haupt schütteln, wenn er es liest, aber ein Schelm, der mehr gibt, 
als er hat.» Obširneje govori v epilogn, k j e r opisuje, kako j e 
prišel v jeseni 18781 kot profesor na žensko učiteljišče v L j u b l j a n o 
in se pozno v oktobru (ali 1878. ali 1879., ni jasno iz njegovega 
pripovedovanja) prvič seznanil s Prešernom. Tam pravi že ne-
koliko drugače (str.86—87); «. . .mitten in den Liederfrühling 
hinein fiel auch Preširen. Freilich verdanke ich dies zunächst der 
freundlichen Güte des Collegen Levec und der Fräulein Bohinec, 

1 Henke, i.e. str. 57—58, 
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Schusterschitz und Kobilca, welche mir ihren Dichter in deutscher 
Prosa wiedergaben. Ich las und las, nahm dessen Gedankenwelt 
in mich auf, ersann mir ein neues Kleid und so zu sagen einen 
neuen, deutschen Preširen. — So geben sich meine Preširen-
klange durchaus nicht als Presirenüber Setzungen, und es wäre 
weit gefehlt, mit schulmeisterlicher Aengstlichkeit Originaltext 
und Klänge gegenüberzustellen und immer und immer auszu-
rufen: Ja, das sagt nicht Preširen, oder: das hat er anders gesagt, 
oder: wo ist das, was er gesagt hat? Hier steht: ,Mein Herz ist zu 
einem Garten und A c k e r geworden', und der erlaubt sich, den 
A c k e r wegzulassen, und spricht von einer verdorrten Liebe, von 
der Preširen nicht spricht, Preširen lässt sich eben nicht über-
setzen, es sei denn, dass man den deutschen Sprach genius an # 

fremde Ketten schmiede. Dies fühlte ich auch bei der ,Taufe an 
der Saviza'». K n j i g a se konča s štirimi soneti svojevrstne oblike, 
v katerih Samhaber govori o povodu, ki mu j e rodil «Preširen-
klange» ter poda pomembno izjavo, da so samo «n ach empfunden» 
(str. 89). 

Vse te izjave> ki se kopiči jo proti koncu dela, so dovol j jasen 
dokaz, da se j e Samhaber v teku svojega dela sam zavedel svojih 
slabih sil. Zato ga j e skušal opravičiti. Njegovo opravičilo pa ne 
drži. Sam j e — pač s pomočjo Stritarjevega uvoda (str, 52) — 
dobro spoznal in opisal lepoto Prešernove poezije. Sam pravi 
(str. 55); «Die Bilder selbst sind so eigenartig, man sieht sich in 
eine neue, seltsame Welt versetzt, dabei sind sie von seiteuer 
Klarheit und Anschaulichkeit, bis in das Einzelnste treffend, s 
Naloga preva javca bi bila, da v nemškem jeziku poda ravno tako 
jasne in plastične podobe, k a r j e možno, ne da bi se geni ju nem-
škega j e z i k a morala delati sila. In k a j j e od te lepote ostalo v 
Samhabrovem prevodu, ali če hočemo reči po njegovem, v njegovi 
«prepesnitvi»? V najugodnejšem primeru j e ta lepota zastrta, 
izgubljena, še večkrat pa naravnost izprevržena v trivijalnost in 
banalnost. Samhaber se j e lotil posla, ki mu ni mogel biti kos. Ta 
sladkogolki in votlobesedni epigon Scheff la in njegove šole ima 
vse preslaboten jez ik za mogočne akorde Prešernove umetnosti. 
Tako j e Prešeren prt Samhabru samo prit l ikava potvora: i z k r a j a 
men j en kot prevod, se j e počasi izpre vrgel v razvodenelo pre-
pesnitev, v simfonijo, redigirano za harmoniko. 

Kdor pozna Prešerna samo iz Samhabra, se bo čudil spošto-
v a n j u in vel javi , kt jo ima Prešeren pri nas, kdor pozna Prešerna 
tudi od drugod, se bo zamislil ob dejstvu, kako j c Samhaber, 
obešen ob Prešernove škrice, pri jadral v svetovno slovstveno 
zgodovino. 
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